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Topics for Today 

  Introduction and Goals 

  Background 

  Clinical Trials (Types, Design, Actors, Facilities) 

  Clinical Trial Documents and Formats 

  Terminology 

  Translation Process 

  Resources 



 Introduction and Goals 

 Clinical trial document translation 
  

Specialization within technical/medical translation 

 Unique vocabulary, phrasing, style, and register. 

 

Practical experience and familiarity with the clinical field is 

a huge advantage 

 

Scientific/technical/medical background can support 

growth into a clinical translation practice 

 

Any specialization requires extensive and ongoing study 



 Introduction and Goals 

 What this presentation will do 
  

Offer you a survey of what is involved in 

clinical document translation 

Provide strategies and resources for 

clinical document translation  

 

 

What this presentation will not do 
 

Enable you to leave the room and begin work on a 

clinical document translation 



 Introduction and Goals 

 Briefly, to succeed with clinical document translation:  
 

  Identify the unique features of clinical/medical texts 

  Become acquainted with content in your source/target languages 

  Locate suitable term and content resources 

  Select tasks appropriate for experience and toolset 

  Gain experience with research, translation, and validation 

  Collaborate with a more experienced reviser (at least at first) 



Background 

Japanese Medical Language 

JA: compounds of familiar elements 
 

 EN: arcane roots from Latin / Greek 
 

 

日本語 English 

糖尿病 diabetes 

脳出血 cerebral hemorrhage 



Background 

Japanese Medical Language 

Japanese also has a large number of loanwords 

From English and German 

日本語 English 

カテーテル catheter 

アナフィラキシー様 anaphylactoid 

バセドウ病 
Graves disease (EN) 

Morbus Basedow (DE) 

ゾンデ 
probe (EN) 

Sonde (DE) 



Background 

Japanese Medical Language 

Japan has a millennia-old tradition of 

Chinese/Eastern/Oriental Traditional Medicine 

漢方 

originating in China 

 

Western science/medicine introduced to Japan 

in the Meiji Era 
from Germany via Dutch merchants. 



Clinical Trials 

What they are? experiments on people 

(healthy or patients) 
 

Who does them? sponsored by a 

pharmaceutical or device manufacturer, 

performed by medically-trained staff at a 

credentialed study center 
 

Why are they done? to find out if a new drug 

or device or technique is safe, effective, and 

superior to existing treatments 



Types of Clinical Trials  

Preclinical (前臨床試験) – Nonhuman subjects; efficacy, toxicity 

and pharmacokinetic data 
 

Phase 0 (第0相試験) – Healthy humans; pharmacokinetics data, 

esp. oral bioavailability and half-life 
 

Phase I (第Ⅰ相試験) – Healthy humans; safety data, dose-ranging 

(投与量決定試験) or dose-finding (用量設定試験) 
 

Phase II (第Ⅱ相試験) – Human patients; data on efficacy (有効性) 

and adverse drug reactions/side effects (副作用) 
 

Phase III (第Ⅲ相試験) – Human patients; efficacy (有効性), 

effectiveness (効果性) and safety (安全性) data 
 

Phase IV (第Ⅳ相試験) – Human patients; post-marketing 

surveillance (薬剤の市販後調査), pharmacovigilance (医薬品安全性監視) 



Clinical Trial Design (terms) 

Arm (群) – a subpopulation within the trial design, with a 

common factor such as dose, period, etc. 

Blinding (盲検化) – disguising treatments so that investigators 

and/or subjects cannot differentiate between actives and controls 

(single-blind, double-blind, unblinded) 

Control (対照) - a treatment other than that tested (positive or 

negative) included for comparisons 

Endpoint (評価項目) - measurable sign, symptom, test result, 

finding, etc., the data for which are analyzed to evaluate the 

outcome of a clinical trial 

Placebo (プラセボ) – an apparent treatment that lacks the 

active component, as a control 

Randomization (無作為化/ランダム化) – way to allocate 

subjects to treatment or control groups without bias 



Clinical Trial Actors 

Principal Investigator (治験責任医師) – senior medical 

professional, tasked with guiding the trial, making critical decisions 

Sub-investigator (治験分担医師) – medical professional who 

assists the Principal Investigator 

Study Center Director (実施医療機関の長) – senior professional 

tasked with managing the business aspects of the trial at the study center 

Sponsor (治験依頼者) – manufacturer (sometimes importer or 

distributor) , who provides funding, collaborates on design, receives data 

Auditor (監査担当者) – independent staff who check that procedures 

are properly followed and data collection, processing, and management 

are done properly 

Institutional Review Board (治験審査委員会) (IRB) – panel of 

experts and laypersons who judge, advise, and consent to the scientific, 

technical, and ethical merit of the trial design and implementation 



Clinical Trial Facilities 

Study center (治験実施医療機関/研究施設/試験実施施設/実
施医療機関/治験施設) – location(s) where the clinical trial is 

implemented 

Testing facilities (試験検査設備/試験実施施設/試験検査施設/
検査機関/試験機関) – laboratories where required testing is 

conducted (often under contract) 

Drug/device control (治験薬保管場所) – location where the 

test drug/device is stored and dispensed, inventories 

maintained, and blinding implemented 

Records retention (記録保管所/記録保管場所) – location 

where raw and processed data and resultant reports are 

stored for required time periods 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Clinical trial protocol 

 Investigator’s Brochure (IB) 

 Clinical trial agreement/contract 

 Clinical trial report 

 Standard Operating Procedures (SOPs) 

 Informed Consent Form (ICF) 

 Case Report Form (CRF) 

 Institutional Review Board report 

 Medical journal articles (Pharmacovigilance) 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Clinical Trial Protocol 

治験実施計画書/臨床試験プロトコル 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
[ osp.od.nih.gov/wp-content/uploads/2014/01/Protocol_Template_05Feb2016_508.pdf ] 

List of abbreviations Clinical monitoring 

Statement of compliance Statistical considerations 

Schematic of study design Quality assurance and quality control 

Key roles Ethics/protection of human subjects 

Introduction: background information and 

scientific rationale 

Source documents and access to source 

data/documents 

Objectives and purpose Data handling and record keeping 

Study design and endpoints Study administration 

Study enrollment and withdrawal Conflict of interest policy 

Study agent Literature references 

Study procedures and schedule Appendices 

Assessment of safety 



 Clinical Trial Protocol 
Sample (summary page) 

 

 

変形性膝関節症におけるYM177/celecoxib のロ

キソプロフェンナトリウム及びプラセボを対照
とする第Ⅲ相比較試験 

Phase III comparative study of YM177/celecoxib 

in osteoarthritis with sodium loxoprofen and 

placebo controls (sponsor: Pfizer K.K.) 

 

Objective/目的 

Trial design/試験デザイン 

Number of subjects/被験者数 

Main inclusion criteria/主要な組み入れ基準 

[  www.pfizer.co.jp/pfizer/development/clinical_development/new_medicine_info/documents/apply_document/appli_doc_h19_01_celecox_gaiyou33.pdf  ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Investigator's Brochure (IB) 

治験薬概要書 
(compilation of the clinical and nonclinical data on the investigational product(s) 

that are relevant to the study of the product(s) in human subjects) 
 

Abbreviations 

Summary 

Introduction 

Physical, chemical and pharmaceutical properties and formulation 
(Pharmaceutical Presentation,  Drug Substance Physical and Chemical Properties, 

Formulation Including Excipients, Storage and Handling) 

Nonclinical studies (pharmacology, pharmacodynamics, pharmacokinetics 

(absorption, distribution, metabolism, elimination), toxicity) 

Effects in humans 

Summary of data and guidance for the investigator 

Appendices 
[ www.niche.org.uk/asset/Investigator's%20Brochure%20Template.doc ] 



 Investigator’s Brochure 
Sample (summary page) 

 

Document info/治験薬概要書作成 

Study drug identifier/治験薬成分記号/コ ー ド 

Sponsor name/治験依頼者名 

Stage of the trial/治験段階 

Classification of the trial/治験区分 

 

 

Names of the study drug/治験薬の名称等 

Characteristics of the study drug/治験薬の特徴 

Toxicity/毒性 

Pharmacology/薬理 

[  www.kanazawa-med.ac.jp/~tiken/tikensop/sop/tikensyoruiyousiki/21-1.doc  ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

Clinical trial agreement/contract 

治験実施契約書 
 

Contains a preamble & ~13 ‒ 19 articles 

Preamble specifies the parties/institutions & 

other aspects: 

甲、乙、丙、丁… 

(実施医療機関, 治験依頼者, 開発業務受託機関, 治験施設支援機関) 

本治験、本治験薬、本治験機器 



Clinical Trial Documents and Formats 

Clinical trial agreement/contract – articles 

治験実施契約書 - 第１条, 第２条,第３条… 

委託 
委託者 
受託者 

Contract/Consignment 

Outsourcer/Consignor 

Contractor/Consignee 

治験の内容 Details of the clinical trial 

委託した業務の範囲 Scope of contracted/consigned work 

治験に要する費用 Costs of the trial 

治験の実施 Implementing the trial 

治験薬の管理 Management of the study drug 

被験者への説明と同意 Informed consent of the subjects 



Clinical Trial Documents and Formats 

Clinical trial agreement/contract – articles 

治験実施契約書 - 第１条, 第２条,第３条… 

被験者の保護 Protection of subjects’ rights 

秘密の保全 Maintaining confidentiality 

症例報告書の提出 Submission of Case Report Forms 

治験結果の公表 Publication of clinical trial results 

責任および補償 Responsibilities and compensation 

記録の保存 Records retention 

健康被害に対する補償 Compensation for damage to health 

紛争及び賠償 Disputes and compensation 



Clinical Trial Documents and Formats 

Clinical trial agreement/contract – articles 

治験実施契約書 - 第１条,第２条,第３条… 

記録の閲覧 Access to the records 

結果の帰属 Attribution of the results 

特許権 Patent rights 

治験に係わる通知 Clinical trial notifications 

契約の解除 
期間の延長 
治験等の中止 

Canceling the agreement/contract 

Prolongation of the study period 

(Premature) termination of the trial 

ＧＣＰ省令不遵守 GCP compliance 

補則 
その他 

Supplementary provisions 

Miscellaneous 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Clinical Trial Report 

治験報告書 

 

 Details the results of the clinical trial 

 Interim reports & Final report 

 Style & format very similar to the Protocol 

 For submission to the Sponsor 

 Prepared by the Principal Investigator 

 Will be used for regulatory filings 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Standard Operating Procedures (SOPs) 

標準業務手順書 
 

 

 

 

 

 

 
 

 Subject selection 

 Study drug preparation and handling 

 Case Report Form preparation 

 Sample collection and preparation 

 Testing methods 

 Statistical analysis 



 SOP 

for a test method: 

 

                                    Reverse transcription 

                                    polymerase chain 

                                    reaction (RT-PCR) to 

                                    detect RNA expression 

[  www0.nih.go.jp/niid/reference/pathogen-manual-60.pdf  ] 



 SOP 

for subject selection: 

[  www.jinyukai.or.jp/cr1.pdf  ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Informed Consent Form (ICF) 

同意説明文書 
 

Written in lay language, at an 8th grade level 

Informs the subject about: 
 

 Purpose(s) of the trial 

 Methods used in the trial 

 Study drug(s) & treatment regimens; 

 Available alternative treatment(s); 

 Potential risks, benefits, possible discomforts  



Clinical Trial Documents and Formats 

 Informed Consent Form (ICF) 

同意説明文書 
 

Consenting subjects must understand that: 
 

 Informed consent must be given freely 

 Consent cannot be induced or coerced 

 May withdraw from the study at any time 

 Withdrawal will not affect future medical care  



 Informed Consent Form 

                                   (signature page) 

 

                                    Subject affirms having 

                                    been informed of all 

                                    particulars, then gives 

                                    or withholds consent 

                                    Document is signed by 

                                    subject/representative 

                                    and witnessed by PI or 

                                    staff member who gave 

                                    explanations 

[  www.hosp.go.jp/~mito-mc/patient/chikenDoc/manuscript2/hE.doc ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Case Report Form (CRF) 

症例報告書 
 

Most are currently in electronic form 

Should contain the following information: 

 

 

 

 

 

 
 
[clinicalresearchsources.blogspot.com/2009/08/case-report-form.html] 

Study title and number Inclusion / exclusion criteria 

Investigator's name Patient demographic data 

Study subject/patient ID 

(number & initials) 
Concomitant treatment(s) 

Detailed description of dosage regimens of investigational drug 

Adverse events (side effects and concurrent diseases) 

Conclusion on subject's health Investigator's signature and date 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Case Report Form (CRF) 

症例報告書 
 

And should include pages for investigators to record: 
 

 Patient's medical history 

 Baseline characteristics 

 Physical examination results 

 Primary and secondary diagnoses 

 Relevant previous treatment(s) 

 Interim assessment results 

 Evaluations of efficacy endpoints 

 Clinical laboratory test results 

 
[clinicalresearchsources.blogspot.com/2009/08/case-report-form.html] 



 Case Report Form 

                                   (first page) 

 

                                  Patient background/患者背
景 

                                   

                                  Clinical findings/臨床所見 

 

 
 

 

 

 

                                   Prior treatment(s)/前治療 

[  www.surg1.med.tohoku.ac.jp/class/pdf/syourei-nac.pdf ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

 (Local) Institutional Review Board (IRB) report 

(施設内)治験審査委員会報告書 
 

The IRB is responsible to ensure that: 
 

 Risks to subjects are minimized 

 Risks to subjects are reasonable (anticipated benefits, importance of 

resulting knowledge) 

 Selection of subjects is equitable 

 Informed consent required and documented   

 Research plan includes monitoring data to ensure safety  

 Adequate provisions to protect privacy and maintain confidentiality 

 Appropriate safeguards to protect vulnerable subjects and children 
 

[ www.fda.gov/downloads/regulatoryinformation/guidances/ucm294558.pdf ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

 (Local) Institutional Review Board (IRB) report 

(施設内)治験審査委員会報告書 
 

IRB Report will address: 
 

 Deficiencies in study design 

 Deficiencies in the Protocol, IB, ICF, CRF, or SOPs 

 Problems with patients’ rights, data confidentiality, property rights, etc. 

 Medical, scientific, or ethical problems with the research   

 Proposed rewording of documents or additional content  

 Qualifications of senior clinical trial staff 

 Qualifications of study center or testing facilities 

 
[ www.fda.gov/downloads/regulatoryinformation/guidances/ucm294558.pdf ] 



Clinical Trial Documents and Formats 

 Medical Journal Articles 

医学雑誌の記事 
 

 Pharmacovigilance (post-marketing study) 

 Drug maker monitors literature reports 

 Especially cases of adverse events 

 Required to maintain current information 



要旨 
Abstract 

Summary 

キーワード 
必要語  

Key words 

はじめに 
緒言 

Introduction 

背景 Background 

症例 Case 

方法  Methods 

患者 Patients 

結果 Results 

考察 Discussion 

まとめ Conclusions 

文献 
Literature citations 

References 

Clinical Trial Documents and Formats 

 Medical Journal Article – General format 



症例 Case 

主訴 Chief complaint 

既往歴 Medical history 

家族歴 Family history 

生活歴 Lifestyle history 

現病歴 History of current illness 

入院時現症 Status on admission 

入院時血液検査所見 Blood test findings on admission 

入院時血液生化学検査所 Blood biochemistry findings on admission 

手術所見 Surgical findings 

Clinical Trial Documents and Formats 

 Medical Journal Article – Case details 



 Medical Journal Article – Case report 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
EN and JA show substantial parallels 

Key words only in EN, but can be easily matched up 

 Medical Journal Article – Case report summary 



Family history 

History of current 

illness 

 

 

 

Test results on 

initial examination 

 

Current status 

 

Imaging findings 

 

 

Course of treatment 

 

 

 

       Image quality of graphics 

       best obtained from an original 

       (not from a fax, or a fax of a fax) 

 Medical Journal Article – Case report details 



Terminology 

  Standardized clinical nomenclature 
Diseases, symptoms, signs, adverse events 

 

MedDRA 
 

Medical Dictionary for Regulatory Activities 
[ www.meddra.org ] 

 

日本語で説明 
[  www.meddra.org/sites/default/files/guidance/file/9610-1900_datretptc_r3_11_mar2016_japanese.pdf ]  

 

By subscription, or creative searching  

http://www.meddra.org/


Terminology 

  MedDRA hierarchy 
 

“Nausea”  

System Organ Class SOC 
Gastrointestinal disorders 

消化管障害 

High level group term HTGT 
Gastrointestinal  signs and symptoms 

消化管徴候および症状 

High level term HLT 
Nausea and vomiting symptoms 

悪心および嘔吐症状 

Preferred term PT 
Nausea 

悪心 

Lowest level term LLT 
Feeling queasy 

吐き気 



Terminology 

  Standardized adverse event nomenclature 
 

CTCAE 
Common Terminology Criteria for Adverse Events 

 

Uses the MedDRA SOC framework 

Adverse event names and grades (1,2,3,4,5) 
 

[ safetyprofiler-ctep.nci.nih.gov/CTC/CTC.aspx ]  

[ evs.nci.nih.gov/ftp1/CTCAE/CTCAE_4.03_2010-06-14_QuickReference_8.5x11.pdf ]  

 

日本語で説明 
[  www.jcog.jp/doctor/tool/CTCAEv4J_20170912_v20_1.pdf ]  

 



Terminology 

  CTCAE nomenclature 
 

Names and defined grades 



Terminology 

  Unintended effects 

副作用 Adverse drug reaction (ADR) 

有害事象 Adverse event (AE) 

重篤な有害事象 Serious adverse event (SAE) 



Terminology 

  Seriousness of an adverse event 

有害事象の重篤性 

死に至るもの Resulting in death 

治療のための入院又は入院期間
の延長が必要であるもの 

Requiring a hospital admission or a 

prolongation of a hospital stay to 

receive medical treatment 

永続的又は顕著な障害・機能不
全に陥るもの 

Leading to permanent or pronounced 

impairment or dysfunction 

先天異常・先天性欠損を来すも
の 

Leading to congenital abnormalities 

or defects 

その他の医学的に重要な状態と
判断される事象又は反応 

Other events or reactions judged to 

be medically serious conditions 



Terminology 

  Causal relationship to the study drug 

治験薬との因果関係 

関連なし Unrelated 

多分関連なし Probably unrelated 

関連あるかもしれな Possibly related 

おそらく関連あり Probably related 

関連あり Related 



Terminology 

Drug names – the International Nonproprietary 

Name (INN) for the active ingredient (AI) can usually 

be identified by context searching 
 

  WHO publications with INNs can be found at: 
www.who.int/medicines/publications/druginformation/innlists/en/index.html 

 

  Some drug names can be tricky in JA>EN: 
 

エルロチニブ => erurochinibu => erlotinib 
 

シドホビル => shidohobiru => cidofovir 
 

  Brand names of drugs might be country-specific 

http://www.who.int/medicines/publications/druginformation/innlists/en/index.html


Terminology 

  Multiple close synonyms for disease names: 

異汗性湿疹 

発汗異常性湿疹 

汗疱性湿疹 

汗疱状湿疹 

水疱性手湿疹 

汗疱状皮膚炎 

Dyshidrotic eczema 

Pompholyx eczema 

Vesicular hand eczema 

Cheiropompholyx (hands) 

Dyshidrosis 

Dyshidrotic dermatitis 

Foot-and-hand eczema 

Pedopompholyx (feet) 

Pompholyx 

Vesicular eczema 

Vesicular palmoplantar eczema 



Terminology 

  Multiple synonyms for procedure names: 

経皮的冠動脈形成 
経皮経管冠動脈形成 
経皮的冠動脈形成術 
経皮経管冠動脈拡張術 
経皮経管冠動脈形成術 
経皮的冠動脈血管再建法 
経皮内腔貫通冠状血管形成 
経皮的経血管的冠動脈形成術 

Percutaneous 

transluminal coronary 

angioplasty (PCTA) 



Terminology 

  漢方薬 
 

  Clinical trials are run on kampō preparations 

 

 

 

 

 

 

Can use 日読み  or 漢読み (with note) 

漢方薬 日読み 漢読み 

葛根湯 kakkon-tō gĕgēntāng 

香蘇散 kōso-san xiāngsūsăn 

正露丸 seiro-gan zhènglùwán 



Translation Process 

  Research 
  Skim through title, abstract, key words, unfamiliar 

terms 

  Research unfamiliar topics in the source & target 

language 
 

  Translation 
 

  Validation 

  Validate that key translation terms/phrases (names 

of diseases, drugs, symptoms, etc.) are found “in 

the wild” in texts written by native authors 



Translation Process – Research 

   
  Web searches offer 

general background 

in unfamiliar topics 

 

 

“Wikipedia is the 

Sesame Street™ 

of science” 

(and medicine) 
 

Gary Smith 

 ATA Chronicle 

2011 40(6) 19-23 

 

 
 

              



Translation Process – Research 

  Standardized nomenclature (controlled language) 

for diseases, adverse events, symptoms: 

 
  MedDRA (Medical Dictionary for Regulatory Activities), 

a subscriber-based service 

 
  CTCAE (Common Terminology Criteria for Adverse Events), 

gratis   



Translation Process – Research 

  Search clinical trial databases: 
 

World Health Organization 

International Clinical Trials Registry 
[ apps.who.int/trialsearch/ ] 

 

US National Library of Medicine 

Clinical Trials Registry 
[ www.clinicaltrials.gov/ct2/home ] 

 

European Union 

Clinical Trials Register 
[ www.clinicaltrialsregister.eu/ctr-search/search ] 

 

日本 

University hospital Medical Information Network - Clinical Trials 

Registry（UMIN-CTR） 

臨床試験の検索 
[ upload.umin.ac.jp/cgi-open-bin/ctr/index.cgi?function=02 ]   



Translation Process - Validation 

Validate provisional 

translations from 

research to avoid 

nonsense 

 

 

Ensure that wording 

is used by native 

speakers in the 

appropriate register 



Translation Process – Validation 

  If you have made provisional translation 

choices (i.e. “guesses”) for the name of a 

disease, drug, symptom, property, etc., validate 

them. 
 

  Does the term/phrase appear in texts written by 

native authors? 
 

  Are the assumptions legitimate? 
 

  Must the client be cautioned about guesses? 



Translation Process - Validation 

Validation – unobvious translation pairs  
 

 

Example: 評価項目 => Evaluation criterion => Endpoint 
 

Example: バセドウ病 => Basedow's disease => Graves 

disease 
 

Example: 一次治療 => Primary therapy => First-line therapy 
 

Example: 副作用 => Side effect => Adverse drug reaction 
 

Example: 休薬 => drug holiday => washout 
 

Example: 亜全胃温存膵頭十二指腸切除 => subtotal stomach-

preserving pancreaticoduodenectomy (SSPPD) 



Conclusions 

 Being a doctor or nurse is not a requirement  

 Do need careful research, translation, and validation 

 Experience with clinical content will facilitate 

professional clinical document translations 

 Controlled language (MedDRA, CTCAE) seems 

tedious, but standardization is necessary 

 Use the extensive resources available 

To succeed at clinical translation… 



EN Medical Resources 

NIH PubMed 

http://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed 

European Medicines Agency 

( general resources, pharmacovigilance, SmPCs, MedDRA, etc.) 

http://www.ema.europa.eu/ema/ 

US FDA 

Drug Database 

http://www.accessdata.fda.gov/scripts/cder/drugsatfda/index.cfm 

European Union Telematics Controlled Terms (EUTCT) System 

( look for Medical Dictionary For Regulatory Activities, MedDRA) 

http://eutct.ema.europa.eu/eutct/displayWelcome.do 

Acronym Finder 

(look under Science & Medicine heading) 

[http://www.acronymfinder.com/ 

MediLexicon 

(from Stedman's Medical Dictionary) 

http://www.medilexicon.com/medicaldictionary.php 

Dyer Scientific and Technical Translations 

Pharmaceutical Terminology 

http://www.dyerlabs.com/glossary/pharmaceutical.html 

Dyer Scientific and Technical Translations 

Glossary of Abbreviations 

http://www.dyerlabs.com/glossary/abbreviation/index.html 

IUPAC 

Biochemical Nomenclature and Related Documents 

http://www.chem.qmul.ac.uk/iupac/bibliog/white.html 

Pharmacy Codes 

Brand names for specific drug generic names 

http://pharmacycode.com/ 

Whonamedit? 

A dictionary of medical eponyms 

http://www.whonamedit.com/eponyms/ 

Fast Health Medical Dictionary 

A dictionary of medical eponyms 

http://www.fasthealth.com/dictionary/ 

Rudy's List of Archaic Medical Terms 

http://www.antiquusmorbus.com/English/English.htm 

Lab Tests Online 

http://labtestsonline.org/ 



JA>EN Resources 

Jim Breen’s WWWJDIC E-J J-E Dictionary 

www.edrdg.org/cgi-bin/wwwjdic/wwwjdic?1C 

Jeffrey's Japanese ⇔ English Dictionary Server 

和英／英和辞典 

rut.org/cgi-bin/j-e/jis/dict 

Eijiro 

英辞郎 

eow.alc.co.jp 

Sangyo 

怒涛の翻訳例辞典書 

www.sangyo-honyaku.jp/dictionaries 

Online Life Science Dictionary 

ライフサイエンス辞典オンラインサービス 

lsd.pharm.kyoto-u.ac.jp/ja/service/weblsd/form_waei.html 

Medical English Dictionary Online 

医歯薬英語辞書  

www.medo.jp/0.htm 

Weblio 

translate.weblio.jp/ 

Linguee 

www.linguee.com/english-japanese/search? 

Nii Scholarly and Academic Information Navigator 

http://ci.nii.ac.jp/ 

good for names of author names and institutions 

http://ci.nii.ac.jp/


Clinical Terminology Resources 

Large MedDRA terminology table from Pfizer (JA) 
[ www.pfizer.co.jp/pfizer/development/clinical_development/new_medicine_info/documents/apply_document/appli_doc_h17_04_vfend_rinsho3.pdf ] 

 

UMIN Clinical Trial Glossary (JA) 
[ www.umin.ac.jp/ctr/UMIN-CTR_Yougo.htm ] 

 

Unified Medical Language System (MedDRA and other systems) (multilingual) 
[ medical-language-international.com/index.html ] 

[ www.doctor.am/index.php ] 
 

CDISC Clinical Research Glossary (EN/JA) 
[ www.tri-kobe.org/cdisc/glossary/glossary.php?mode=detail&id=uid_62 ] 

 

US National Library of Medicine Clinical Trial Glossary (EN)   

[ clinicaltrials.gov/ct2/about-studies/glossary ] 
 

東京大学医科学研究所附属病院 - TR情報室 (JA/EN) 

Department of Translational Research Information System 
[ www.ims.u-tokyo.ac.jp/TRIS/CTbasic_1.html ] 

Clinical trial glossaries 
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